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บทคัดย่อ

	 งานวิจัยเร่ืองกลวิธีการแปลคำ�นามประสมจากภาษาอังกฤษ
เป็นภาษาไทยในนวนิยายเรื่อง ‘แฮร์รี่พอตเตอร์กับศิลาอาถรรพ์’ นี้ 
มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษากลวิธีการสื่อสารคำ�นามประสมข้ามภาษา
ผ่านการแปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย โดยข้อมูลที่ใช้ศึกษา 
เป็นคู่แปลจำ�นวน 1,427 คู่แปลท่ีปรากฏในนวนิยายฉบับภาษาอังกฤษ 
เรื่อง ‘Harry Potter and the Philosopher’s Stone’ แต่งโดย 
J.K. Rowling และฉบับแปลภาษาไทย โดย สุมาลี บำ�รุงสุข  
ผลการศึกษาพบว่า ผู้แปลใช้กลวิธีการแปลคำ�นามประสมจากภาษา 
อังกฤษเป็นภาษาไทยจำ�นวน 11 กลวิธี โดยเรียงลำ�ดับตาม 
ค่าความถี่จากมากไปน้อย ดังนี้ 1) การแปลโดยการแทนที่ด้วยวลี  
ประโยค หรือสำ�นวนท่ีปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล 2) การแปล 
โดยการสร้างศัพท์ใหม่ด้วยการแปลคำ�ในภาษาต้นฉบับแบบตรงตัว  
หรือแปลคำ�ในภาษาต้นฉบับแบบตรงตัวแล้วเพ่ิมคำ�อธิบาย 3) การแปล 
โดยการใช้คำ�ซึ่งเป็นที่รู้จักกันดีในภาษาไทย 4) การแปลโดยการใช้ 
คำ�ทับศัพท์ปนคำ�ไทย หรือใช้คำ�ทับศัพท์ปนคำ�ไทยแล้วเพ่ิมคำ�อธิบาย  
5) การแปลโดยการใช้ทั้งการสร้างศัพท์ใหม่ด้วยการแปลคำ�ยืมแบบ 
ตรงตัวและการใช้คำ�อ่ืนท่ีมีความหมายใกล้เคียงกัน หรือใช้ท้ังการสร้าง 
ศัพท์ ใหม่ด้วยการแปลคำ�ยืมแบบตรงตัวและการใช้คำ�อื่นที่มี 
ความหมายใกล้เคียงกัน แล้วเพิ่มคำ�อธิบาย 6) การแปลแบบสื่อ
ความตามปริบท 7) การแปลโดยการทับศัพท์ หรือทับศัพท์ แล้วเพิ่ม 
คำ�อธิบาย 8) การแปลโดยการใช้ข้อความอธิบาย 9) การละไม่แปล 
10) การแปลโดยการใช้คำ�ในภาษาแปลสร้างศัพท์ใหม่ และ 11) 
การแปลโดยใช้การทับศัพท์ควบคู่กับการใช้คำ�ซึ่งเป็นที่รู้จักกันดีใน
ภาษาไทย

คำ�สำ�คัญ : การสื่อสาร กลวิธีการสื่อสารข้ามภาษา กลวิธีการแปล 
คำ�นามประสม

กลวิธีการแปลคำ�นามประสมจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยในนวนิยายเรื่อง
‘แฮร์รี่ พอตเตอร์กับศิลาอาถรรพ์’1 
TRANSLATION STRATEGIES OF COMPOUND NOUNS FROM ENGLISH 
TO THAI IN ‘HARRY POTTER AND THE PHILOSOPHER’S STONE’

อัจฉรา เทพแปง / ACHARA THAPPANG
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Abstract

	 The research study on translation strategies of 
compound nouns from English to Thai in ‘Harry Potter and 
the Philosopher’s Stone’ aims at studying the cross-language 
communication strategies of compound nouns through the 
translation of English to Thai. Data are 1,427 pairs appeared 
at a pair (English-Thai) of the novel ‘Harry Potter and the  
Philosopher’s Stone’, English novel was written by J.K. Rowling  
and Thai novel was translated by Sumali Bamrungsook. The 
results show that there are 11 translation strategies in the order 
of mean from high to low as follow: 1) Translation by replacing  
with phrases, sentences or idioms of the target-language 
culture 2) Translation by forming a new word which literally 
translated each lexical item of the source language, or literally  
translated each lexical item of the source language plus  
explanation 3) Translation by using substitutes which known 
as well in Thai language 4) Translation by using loan blends 
(loan and target-language words), or using loan blends (loan 
and target-language words) plus explanation 5) Translation 
by forming a new word of the target language which literally  
translated each lexical item of the source language and  
using other related words, or forming a new word of the target  
language which literally translated each lexical item of the 
source language and using other related words plus explanation  
6) Translation by using contextual meanings 7) Translation by 
using transliteration, or using transliteration plus explanation 
8) Translation by using descriptive statements 9) Omission 
10) Translation by forming a new word with lexical items of the 
target language and 11) Translation by using transliteration  
and concurrently using substitutes which known as well in Thai 
language

Keywords : communication, cross-lingual communication 
strategies, translation strategies, compound nouns

1 บทความวิจัยนี้เป็นส่วนหนึ่งของวิทยานิพนธ์ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต เรื่อง “การสื่อสารคำ�นามประสมผ่านการแปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย (THE COMMUNICATION OF 
COMPOUND NOUNS THROUGH THE TRANSLATION OF ENGLISH TO THAI)”
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บทนำ�

	 ในยุคปัจจุบัน มนุษย์เรามีการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม
กันมากขึ้น และช่องทางที่นิยมใช้คือการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม 
โดยผ่านการแปล การแปลเป็นการถ่ายทอดความคิดและวัฒนธรรม
จากภาษาหนึ่งไปเป็นอีกภาษาหนึ่ง ทำ�ให้คนในวัฒนธรรมหนึ่ง
ได้เรียนรู้และเข้าใจความคิด ความเป็นอยู่ วิทยาการ รวมถึง 
จินตนาการของคนอีกวัฒนธรรมหน่ึง นักแปลจึงเป็นผู้มีบทบาทสำ�คัญ 
ท่ีจะเช่ือมโยงวัฒนธรรมหน่ึงและอีกวัฒนธรรมหน่ึงเข้าไว้ด้วยกัน [1]

	 เมื่อกล่าวถึงการแปล แม้ว่านักแปลจะให้ความสำ�คัญ
กับการแปลคำ�นาม คำ�สรรพนาม คำ�กริยา คำ�วิเศษณ์ คำ�อุทาน 
แต่ก็ยังไม่มีผู้ใดให้ความสำ�คัญกับการแปลคำ�นามประสมเท่าใดนัก 
แท้จริงแล้ว การศึกษาคำ�นามประสมมีความสำ�คัญ ซึ่งสามารถ
สะท้อนให้เห็นถึงลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมได้ ดังที่ อัญชลี 
สิงห์น้อย [2-3] ได้กล่าวไว้ว่า คำ�นามประสมเป็นรูปแบบหนึ่ง
ของภาษาที่สามารถแสดงหรือสะท้อนให้เห็นถึงพื้นฐานทางสังคม 
และวัฒนธรรมของผู้พูดภาษาน้ันๆ ได้อย่างชัดเจน ผู้ท่ีพูดภาษาต่างกัน 
และมีวัฒนธรรมที่ต่างกันย่อมมีพื้นฐานทางความคิดที่แตกต่าง
ในการสร้างคำ�ประสมเพื่อใช้เรียกสิ่งของหรือความคิดเดียวกัน  
อัญชลี สิงห์น้อย [2-3] ได้ให้ตัวอย่างเช่นคำ�ว่า แม่บ้าน ในภาษาไทย 
เกิดจากการนำ�เอาคำ�ว่า แม่ และ บ้าน มาประสมกันเพื่อใช้เรียก 
‘ภรรยาของพ่อบ้าน หญิงผู้จัดการงานในบ้าน...’ [4] ในขณะเดียวกัน 
ในภาษาอังกฤษก็มีการประสมคำ�ใช้ในความหมายเดียวกันน้ี แต่เลือก 
คำ�ที่แตกต่างออกไปมาประสมกัน คือนำ�คำ�ว่า wife แทนที่จะเป็น
คำ�ว่า mother เหมือนดังเช่นในภาษาไทย มาประสมกับคำ�ว่า 
house เป็น housewife  ใช้เรียกบุคคลดังกล่าว การที่ภาษาไทย
เลือกนำ�เอาคำ�ว่า แม่ มาสร้างคำ�ประสมนั้น อัญชลี สิงห์น้อย [2-3] 
กล่าวว่า น่าจะสะท้อนให้เห็นถึงวัฒนธรรมไทยที่มองบทบาทของ
การเป็น ‘แม่’ ของผู้หญิงสำ�คัญหรือเด่นกว่าบทบาทของ ‘ภรรยา’ 
(ซึ่งจะเห็นว่ามีการยกย่องความเป็นแม่ มีการคัดเลือก ‘แม่ดีเด่น’ 
แต่ไม่มีการยกย่องความเป็นภรรยา) เนื่องจากสภาพของครอบครัว
ไทยมักจะประกอบด้วยพ่อ แม่ และลูกเป็นอย่างน้อย ซึ่งแตกต่าง
จากสังคมของคนตะวันตกที่มองเห็นบทบาทของ ‘ภรรยา’ มากกว่า
บทบาทของ ‘แม่’

	 นอกจากนี้ อัญชลี สิงห์น้อย [2-3] ยังได้กล่าวว่า พื้นฐาน
ทางวัฒนธรรมสามารถเป็นตัวกำ�หนดความหมายของคำ�ประสม  
หรือเป็นกรอบในการตีความคำ�ประสม ซึ่งการพิจารณาเพียง
วากยสัมพันธ์ของคำ�นั้นๆ ไม่สามารถทำ�ให้เราเข้าใจคำ�ประสม
นั้นได้ ยกตัวอย่างเช่นในภาษาไทย หากเราจะมีคำ�นามประสม  
รถขยะ รถผัก รถหมู ฯลฯ ก็จะตีความตามแบบ วัตถุ-จุดประสงค์  
ได้ว่าเป็นรถที่บรรทุกขยะ ผัก หมู ฯลฯ ในขณะเดียวกันในภาษาไทย 
เราก็มีคำ�ประสม เช่น รถม้า แต่ทว่าโดยทั่วไปแล้วเราไม่ตีความ
ว่าเป็น ‘รถบรรทุกม้า’ ตามลักษณะทางไวยากรณ์ที่ควรจะเป็น
เหมือนกับคำ�นามประสมกลุ่มดังกล่าว เราจะตีความว่าเป็น ‘รถที่ใช้ 
ม้าลากในการขับเคลื่อน’ เท่านั้น เนื่องจากในวัฒนธรรมไทยนั้น 
เราไม่ค่อยได้เห็นรถบรรทุกม้า แต่จะอาจเห็นม้าลากรถเป็นเรื่อง
ปกติกว่า โดยอาจเห็นจากภาพยนตร์นำ�เข้าจากต่างประเทศ จาก
สถานที่ท่องเที่ยวบางแห่ง เป็นต้น

	 คำ�นามประสมจึงนับเป็นหน่วยไวยากรณ์ที่เป็นปัญหา 
ซึ่งอาจก่อให้เกิดความยากลำ�บากต่อผู้ที่ไม่ได้พูดภาษาอังกฤษ 
เป็นภาษาแม่ในการทำ�ความเข้าใจ โดยเฉพาะอย่างยิ่งกับผู้ที่เรียน
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศ เนื่องจากจะต้องอาศัยความรู้ 
ในภาษาและวัฒนธรรมของผู้ท่ีพูดภาษาอังกฤษเป็นอย่างดี เท่าท่ีผ่านมา  
จากการทบทวนวรรณกรรม ผู้วิจัยพบว่างานวิจัยส่วนใหญ่เป็นการศึกษา 
ที่เกี ่ยวข้องกับคำ�ประสม คำ�นามประสม และกลวิธีการแปล 
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยในบริบทต่างๆ ท่ีแยกศึกษาเฉพาะเร่ืองไป 
เป็นส่วนใหญ่ ซ่ึงงานวิจัยท่ีศึกษาเก่ียวกับกลวิธีการแปลคำ�นามประสม 
จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยนั้น ผู้วิจัยยังไม่พบ ดังนั้นจึงเป็น 
ความจำ � เป็นที่ น่ าจะมีการศึกษาว่ าผู้ แปลมีกลวิ ธี การแปล 
คำ�นามประสมในภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยอย่างไรเพ่ือจะ 
สื่อสารได้อย่างมีประสิทธิภาพและสร้างความเข้าใจให้กับคนไทย

วัตถุประสงค์ของการวิจัย

	 งานวิจัยนี้มีจุดมุ่งหมายเพื่อศึกษากลวิธีการสื่อสาร
คำ�นามประสมข้ามภาษาผ่านการแปลจากภาษาอังกฤษเป็น 
ภาษาไทยในนวนิยายเรื่อง ‘แฮร์รี่ พอตเตอร์กับศิลาอาถรรพ์’

ขอบเขตของข้อมูล

	 ข้อมูลที่เป็นคำ�นามประสมซึ่งพิจารณาคำ�นามประสม
โดยใช้เกณฑ์ที่ว่า “คำ�นามประสม (compound nouns) หมายถึง 
คำ�ที่สร้างจากการนำ�เอาคำ�เดิมที่มีอยู่แล้วในภาษาจำ�นวนสองคำ�
หรือมากกว่ามาประกอบเข้าด้วยกัน ทำ�หน้าที่เป็นคำ�นามคำ�เดียว 
และมีความหมายที่จำ�เพาะ” [2] ที่ปรากฏในนวนิยายฉบับภาษา
อังกฤษเรื่อง ‘Harry Potter and the Philosopher’s Stone’  
แต่งโดย J.K. Rowling [5] และคู่แปลในฉบับแปลภาษาไทย แปล
โดย สุมาลี บำ�รุงสุข [6] จำ�นวน 1,427 คู่แปล

แนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง

	 ในการแปลข้อความจากภาษาหนึ่งเป็นอีกภาษาหนึ่ง 
โอกาสท่ีผู้แปลจะหาคำ�ท่ีมีความหมายเทียบเคียง (lexical equivalence)  
ที่ตรงกันทุกนัยนับเป็นเรื่องยากมาก เนื่องจากภาษาแต่ละภาษา
มีจำ�นวนคำ�ที่จะสื่อความหมายถึงสิ่งใดสิ่งหนึ่งไม่เท่ากัน แล้วแต่
ความจำ�เป็นในการใช้ของสังคมและวัฒนธรรมของเจ้าของภาษา
นั้นๆ สิ่งที่ผู้แปลทำ�ได้ คือการเลือกใช้คำ�ที่ให้ความหมายใกล้เคียงกับ
ของเดิมมากที่สุด การแปลจึงเป็นกระบวนการที่ยุ่งยากซับซ้อน  
และต้องอาศัยกลวิธีต่างๆ มากมาย เพ่ือแก้ปัญหาการใช้คำ�หรือสำ�นวน 
ท่ีมีในภาษาหน่ึงแต่ไม่มีใช้ตรงกันในอีกภาษาหน่ึง [7-10] ด้วยเหตุน้ี  
เนื่องจากงานวิจัยนี้เป็นการศึกษาเกี่ยวกับการแปลคำ�นามประสม  
ผู้วิจัยจึงได้ใช้กลวิธีการแปลในระดับคำ� และกลวิธีการแปลคำ�ศัพท์ 
ท่ีไม่ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปลท่ีมีผู้ศึกษาไว้ เพ่ือเป็นแนวทาง 
การวิเคราะห์พิจารณากลวิธีการแปลคำ�นามประสมในการศึกษาคร้ังน้ี  
ดังต่อไปนี้
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	 สุพรรณี ปิ่นมณี [9] ได้กล่าวถึงแนวทางการแปล
ในระดับคำ�และวลีไว้อย่างครอบคลุม ท้ังการแปลคำ�คำ�เดียว การแปล 
สำ�นวนและข้อความเชิงเปรียบ และการแปลที่คาบเกี่ยวถึงเรื่องคำ� 
ปรากฏร่วม โดยแบ่งเป็น 2 ส่วน คือ การแปลสิ่งที่เป็นที่รู้จัก 
หรือมีคำ�ที่อ้างอิงถึงได้ในภาษาฉบับแปล และการแปลสิ่งที่ไม่รู้จัก
หรือไม่มีคำ�ที่อ้างอิงถึงได้ในภาษาฉบับแปล ในวิธีการแปลสิ่งที่เป็น
ที่รู้จักหรือมีคำ�ที่อ้างอิงถึงได้ในภาษาฉบับแปลนั้น มีอยู่ 5 วิธี คือ 
1) การเทียบเคียงความหมายต่อความหมาย (nonliteral lexical 
equivalents) 2) การใช้คำ�อธิบาย (descriptive phrase) 3) การ
ใช้คำ�ที่สัมพันธ์กัน (related words) 4) การใช้คำ�จำ�แนกประเภท
โดยกว้าง และคำ�เฉพาะเจาะจง (generic-specific words) และ  
5) การใช้ความหมายรองและความหมายเชิงเปรียบ (secondary and  
figurative sense) ส่วนวิธีการแปลส่ิงท่ีไม่รู้จักหรือไม่มีคำ�อ้างอิงถึงได้ 
ในภาษาฉบับแปลนั้น มีอยู่ 3 วิธีด้วยกัน คือ 1) การใช้คำ�จำ�แนก
ประเภทอย่างกว้างๆ แล้วตามด้วยคำ�อธิบายประกอบ 2) การใช้คำ�ยืม  
และ 3) การแทนที่ด้วยสิ่งที่ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล

	 สัญฉวี สายบัว [10] ได้กล่าวถึงแนวทางการแก้ปัญหา
การแปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย โดยการปรับคำ�และสำ�นวน  
เพื่อช่วยให้ภาษาในฉบับแปลสามารถสื่อความหมายและสร้างผล
ตอบสนองแก่ผู้อ่านงานแปลได้ใกล้เคียงกับผู้อ่านต้นฉบับมากที่สุด  
และมีความเป็นธรรมชาติตามลักษณะทางโครงสร้างภาษาฉบับแปล  
ซึ่งมีอยู่ 5 แนวทางด้วยกัน คือ 1) การเติมคำ�อธิบาย 2) การใช้วลี
หรือประโยคแทนคำ�ศัพท์ที่อ้างอิงถึงสิ่งที่ไม่มีอยู่ในภาษาฉบับแปล 
3) การใช้คำ�อ้างอิงถึงความหมายที่กว้างขึ้นแทนคำ�ที่อ้างอิงถึงสิ่งที่ 
เฉพาะกว่า (ตรงกับวิธีการแปลโดยการใช้คำ�จำ�แนกประเภทโดยกว้าง  
และคำ�เฉพาะเจาะจง ของสุพรรณี ปิ่นมณี [9]) 4) การเติมคำ�เชื่อม
ระหว่างกลุ่มความคิดต่างๆ และ 5) การตัดคำ�หรือสำ�นวนทิ้งไป

	 Beekman and Callow [11] ได้เสนอแนวทางการแปลสิ่ง
ที่ไม่เป็นที่รู้จักในวัฒนธรรมของภาษาแปลไว้ 3 วิธี คือ 1) การใช้ 
คำ�จำ�แนกประเภทอย่างกว้างๆ แล้วตามด้วยคำ�อธิบายประกอบ 
(a generic word with descriptive phrase) (ตรงกับวิธีการแปล
โดยการใช้คำ�จำ�แนกประเภทอย่างกว้างๆ แล้วตามด้วยคำ�อธิบาย
ประกอบ ของสุพรรณี ปิ่นมณี [9]) ซึ่งมีอยู่ 4 ประเภท ได้แก่  
1.1) คำ�จำ�แนกอย่างกว้างๆ ขยายความด้วยการบอกลักษณะ 
รูปพรรณ สัณฐาน 1.2) คำ�จำ�แนกอย่างกว้างๆ ขยายความด้วยการบอก 
หน้าที่หรือวัตถุประสงค์ 1.3) คำ�จำ�แนกอย่างกว้างๆ ขยายความด้วย
การบอกทั้งรูปร่างลักษณะและหน้าที่ 1.4) คำ�จำ�แนกอย่างกว้างๆ  
ขยายความโดยการเปรียบเทียบ 2) การใช้คำ�ยืม มีอยู่ 2 ประเภท 
ได้แก่ 2.1) คำ�ยืม (borrowed word) (ตรงกับวิธีการแปลโดยการใช้ 
คำ�ยืมสุพรรณี ป่ินมณี [9]) 2.2) คำ�ยืมหรือคำ�ทับศัพท์ (loan word)  
ซึ่งสามารถแบ่งย่อยออกเป็น 4 ลักษณะ ดังนี้ 2.2.1) คำ�ทับศัพท์
ที่ใช้ประกอบกับคำ�จำ�แนกประเภทอย่างกว้างๆ 2.2.2) คำ�ทับศัพท์
ที่ใช้ประกอบกับคำ�จำ�แนกประเภทอย่างกว้างๆ และคำ�ขยายความ
บอกลักษณะ 2.2.3) คำ�ทับศัพท์ที่ใช้ประกอบกับคำ�จำ�แนกประเภท
อย่างกว้างๆ และคำ�ขยายความบอกหน้าที่หรือวัตถุประสงค์ 2.2.4)  
คำ�ทับศัพท์ท่ีใช้ประกอบกับคำ�จำ�แนกประเภทอย่างกว้างๆ และคำ�ขยาย 
ความบอกทั้งลักษณะ หน้าที่ หรือวัตถุประสงค์ และ 3) การใช้ 

คำ�ศัพท์หรือคำ�เรียกขานที่มีอยู่ ในวัฒนธรรมของภาษาแปล  
(a cultural substitute) มาแทนคำ�ศัพท์ท่ีอยู่ในวัฒนธรรมภาษาต้นฉบับ  
(ตรงกับวิธีการแปลโดยการแทนที่ด้วยส่ิงท่ีปรากฏในวัฒนธรรมของ
ภาษาแปล ของสุพรรณี ป่ินมณี [9])

	 Barnwell [12] ได้เสนอแนวทางการถ่ายทอดคำ�ที่ไม่เป็น
ที่รู้จักในวัฒนธรรมของภาษาแปลไว้ 3 ประการ คือ 1) การใช้ 
ข้อความอธิบาย (ตรงกับวิธีการแปลโดยการแทนท่ีด้วยส่ิงท่ีปรากฏใน 
วัฒนธรรมของภาษาแปล ของสุพรรณี ปิ่นมณี [9]) 2) การทับศัพท์
ภาษาต่างประเทศ และ 3) การใช้คำ�ซึ่งเป็นที่รู้จักดีในวัฒนธรรม
ของผู้รับสาร (ตรงกับวิธีการแปลโดยการแทนที่ด้วยสิ่งที่ปรากฏ 
ในวัฒนธรรมของภาษาแปล ของสุพรรณี ป่ินมณี [9] และวิธีการแปล 
โดยการใช้คำ�ศัพท์หรือคำ�เรียกขานท่ีมีอยู่ในวัฒนธรรมของภาษาแปล 
มาแทนคำ�ศัพท์ที่อยู่ในวัฒนธรรมภาษาต้นฉบับ ของ Beekman 
and Callow [11])

	 Baker [13] ได้เสนอกลวิธีการแปลคำ�ศัพท์ในกรณีที่
ผู้แปลไม่สามารถหาคำ�ในภาษาแปลมาเทียบเคียงกับคำ�ในภาษา
ต้นฉบับได้ (non-equivalence at word level) ท้ังน้ีเน่ืองจากส่ิงท่ีแปล 
ไม่เป็นท่ีรู้จักหรือไม่ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาท่ีแปล ซ่ึงสามารถ 
แบ่งกลวิธีการแปลออกเป็น 10 แบบ คือ 1) การแปลตรงตามรูปแบบ 
และเนื้อหาของภาษาต้นฉบับ 2) การแปลโดยใช้คำ�ที่มีความหมาย 
กว้างขึ้น หรือคำ�จ่ากลุ่ม (superordinate) (ตรงกับวิธีการแปลโดย 
การใชค้ำ�จำ�แนกประเภทโดยกวา้ง และคำ�เฉพาะเจาะจง ของสพุรรณ ี 
ปิ่นมณี [9] และวิธีการแปลโดยการใช้คำ�อ้างอิงถึงความหมายที่ 
กว้างขึ้นแทนคำ�ที่อ้างอิงถึงสิ่งที่เฉพาะกว่า ของสัญฉวี สายบัว [10])  
3) การแปลโดยใช้คำ�ที่แสดงความรู้สึกเป็นกลางๆ 4) การแปล 
โดยแทนท่ีทางวัฒนธรรมโดยใช้คำ �หรือสำ�นวนท่ีใกล้เ คียง 
กับวัฒนธรรมของผู้อ่านภาษาฉบับแปล (ตรงกับวิธีการแปลโดยการ
แทนที่ด้วยสิ่งที่ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล ของสุพรรณี 
ปิ่นมณี [9], วิธีการแปลโดยการใช้คำ�ศัพท์หรือคำ�เรียกขานที่มีอยู่
ในวัฒนธรรมของภาษาแปลมาแทนคำ�ศัพท์ที่อยู่ในวัฒนธรรมภาษา
ต้นฉบับ ของ Beekman and Callow [11] และวิธีการแปลโดยการ
ใช้คำ�ซึ่งเป็นที่รู้จักดีในวัฒนธรรมของผู้รับสาร ของ Barnwell [12]) 
5) การแปลโดยการใช้คำ�ยืมหรือคำ�ทับศัพท์ แล้วเพิ่มเติมคำ�อธิบาย 
6) การแปลแบบถอดความโดยใช้คำ�ที่เกี่ยวข้องกับภาษาต้นฉบับ  
7) การแปลแบบถอดความโดยใช้คำ�ที่ไม่เกี่ยวข้องกับภาษาต้นฉบับ 
8) การแปลโดยละคำ� (ตรงกับวิธีการแปลโดยการตัดคำ�หรือสำ�นวน
ท้ิงไป ของสัญฉวี สายบัว [10]) 9) การแปลโดยใช้ภาพประกอบแทน
คำ�อธิบาย 10) การแปลโดยการอธิบายความ ยกตัวอย่างประกอบ  
(ตรงกับวิธีการแปลโดยการแทนที่ด้วยสิ่งที่ปรากฏในวัฒนธรรม
ของภาษาแปล ของสุพรรณี ปิ่นมณี [9] และวิธีการแปลโดยการ 
ใช้ข้อความอธิบาย ของ Barnwell [12])

	 นอกจากแนวคิดที่เกี่ยวกับกลวิธีการแปลในระดับคำ� 
และกลวิธีการแปลคำ�ศัพท์ที่ไม่ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล
ในข้างต้นแล้ว ยังมีบทความวิจัยที่น่าสนใจเรื่อง วิวัฒนาการของการ
ยืมคำ�และการบัญญัติศัพท์ในสังคมไทย ของ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์  
[14] ที่กล่าวถึงรูปแบบของการยืมคำ�และการบัญญัติศัพท์ที่ปรากฏ
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ในสังคมไทย ซึ่งเป็นกระบวนการที่เข้าถึงคนไทยด้วยการแปล 
เนื่องจากสังคมไทยเปิดรับวัฒนธรรมจากตะวันตก ผู้วิจัยจึงเห็นว่า 
มีความเกี่ยวข้องกับการศึกษาการแปลคำ�นามประสมจากภาษา
อังกฤษเป็นภาษาไทยในครั้งนี้ ซึ่ง อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ [14]  
ได้เสนอรูปแบบของการยืมคำ�และการบัญญัติศัพท์ที่ปรากฏใน
สังคมไทยซึ่งเป็นผลจากการวิเคราะห์งานวิจัยไว้ทั้งหมด 9 รูปแบบ
ด้วยกัน คือ 1) การทับศัพท์ (transliteration) หรือการยืมศัพท์ 
(lexical borrowing) 2) การใช้คำ�ยืมปนคำ�ไทย (loan blending)  
3) การสร้างศัพท์ใหม่โดยขยายความของคำ�ไทยท่ีมีอยู่แล้ว (extension)  
4) การใช้คำ�ยืมหรือคำ�ยืมปนคู่คำ�ไทย  5) การสร้างศัพท์เชิงคำ�จำ�กัดความ  
(definition) 6) การใช้คำ�ภาษาอังกฤษในวงเล็บเพื่อกำ�กับคำ�ยืม 
หรือคำ�ที่สร้างขึ้น 7) การสร้างศัพท์ใหม่โดยใช้คำ�บาลีสันสกฤต  
8) การปนรหัส (code mixing) 9) การสร้างศัพท์โดยแปลคำ�ยืมแบบ
ตรงตัว (loan translation)

	 จากแนวคิดทั้งหมดที่กล่าวมาแล้วข้างต้น ผู้วิจัยสามารถ
รวบรวมกลวิธีการแปลที่ สุพรรณี ปิ่นมณี [9] สัญฉวี สายบัว [10] 
Beekman and Callow [11] Barnwell [12] Baker [13] และอมรา 
ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ [14] ได้นำ�เสนอไว้ข้างต้น มาใช้เป็นแนวทาง 
การวิเคราะห์พิจารณากลวิธีการแปลคำ�นามประสมจากภาษา
อังกฤษเป็นภาษาไทยได้จำ�นวน 15 กลวิธี ดังนี้

	 1)	 การแปลโดยการใช้ศัพท์ภาษาอังกฤษ เช่น “น้ำ�มัน
หล่อลื่นแบบธรรมดา ส่วนใหญ่มักใช้ mineral oil จำ�พวก bright 
stock และ neutral oil เป็นองค์ประกอบหลัก” [14] เป็นต้น
	 2)	 การแปลโดยการใช้ข้อความอธิบาย เช่นคำ�ว่า defect 
แปลว่า ออกจากฝ่ายหนึ่งและไปเข้ากับอีกฝ่ายหนึ่ง [9] เป็นต้น
	 3)	 การแปลโดยการใช้คำ�ภาษาอังกฤษในวงเล็บ 
เพื่อกำ�กับคำ�ยืม หรือคำ�ที่สร้างขึ้น เช่นคำ�ว่า electric charges  
แปลว่า ไฟฟ้าประจุ (electric charges) คำ�ว่า heavy metals แปลว่า  
ธาตุหนัก (heavy metals) [14]  เป็นต้น
	 4)	 การแปลโดยการใช้คำ�ทับศัพท์ หรือคำ�ยืม เช่นคำ�ว่า 
oxygen แปลว่า ออกซิเจน คำ�ว่า molecule แปลว่า โมเลกุล [14] 
เป็นต้น
	 5)	 การแปลโดยการใช้คำ�ทับศัพท์ หรือคำ�ยืม แล้วเพิ่ม
คำ�อธิบาย เช่นคำ�ว่า chipmunk แปลว่า ตัวชิปมังค์ (เติมลักษณะ
นามคำ�ว่า ตัว เพื่อบอกว่าเป็นสัตว์ชนิดหนึ่ง) [10] เป็นต้น
	 6)	 การแปลโดยการใช้คำ�ทับศัพท์ปนคำ�ไทย เช่นคำ�ว่า 
olive oil แปลว่า น้ำ�มันโอลิฟ [14] เป็นต้น
	 7)	 การแปลโดยการสร้างศัพท์ ใหม่ด้วยการแปลคำ�
ยืมแบบตรงตัว เช่นคำ�ว่า chain rule แปลว่า กฎลูกโซ่ คำ�ว่า air 
chamber แปลว่า ห้องอากาศ [14] เป็นต้น
	 8)	 การแปลโดยการใช้ทั้งการสร้างศัพท์ใหม่ด้วยการ
แปลคำ�ยืมแบบตรงตัวและการใช้คำ�อื่นที่มีความหมายใกล้เคียงกัน
	 9)	 การแปลโดยการใช้คำ�ในภาษาแปลสร้างศัพท์ใหม่ 
เช่นคำ�ว่า muscle แปลว่า กล้ามเนื้อ คำ�ว่า annular แปลว่า 
วงแหวน [14] เป็นต้น
	 10)	การแปลโดยการใช้คำ�ซึ่งเป็นที่รู้จักกันดีในภาษาไทย 
เช่นคำ�ว่า ไก่ย่าง แปลว่า chicken steak [11] เป็นต้น  

	 11)	การแปลโดยการแทนที่ด้วยวลีหรือประโยคที่ปรากฏ
ในวัฒนธรรมของภาษาแปล เช่น “He disappeared into his igloo.” 
แปลว่า “เขาหายเข้าไปในกระท่อมที่สร้างด้วยน้ำ�แข็งหลังนั้น” 
(คำ�ว่า igloo เป็นบ้านของชาวเอสกิโม การบรรยายลักษณะของบ้าน 
ช่วยให้ผู้อ่านบทแปลเข้าใจดีกว่าการแปลทับศัพท์) [10] เป็นต้น
	 12)	การแปลโดยการแทนที่ ด้ วยสำ �นวนที่ปรากฏ 
ในวัฒนธรรมของภาษาแปล เช่นคำ�ว่า hypocrite แปลว่า คนปากอย่าง 
ใจอย่าง (อาจแปลโดยใช้สำ�นวนเชิงเปรียบ เช่น คนหน้าไหว้หลังหลอก  
คนมือถือสากปากถือศีล คนปากกว่าตาขยิบ คนปากหวานก้นเปร้ียว  
คนปากปราศรัยน้ำ�ใจเชือดคอ) [9] เป็นต้น
	 13)	การแปลโดยการถอดความด้วยการใช้คำ� หรือสำ�นวน 
ในภาษาแปล เช่นคำ�ว่า big deal แปลว่า ไม่ใช่เรื ่องธรรมดา  
(ถ้าแปลตรงตัวว่า เร่ืองใหญ่ หรือ เร่ืองสำ�คัญ อาจไม่ได้ระดับของ 
ความหมายเทียบเท่ากับแปลโดยใช้คำ�ตรงข้ามว่า ไม่ใช่เรื่องธรรมดา)  
[9] เป็นต้น
	 14)	การแปลโดยการละคำ� (ไม่แปล) เช่น “ไม่โทษสมภาร
แล้วจะไปโทษใคร” แปลว่า “And who else is there to blame?”  
(ผู้แปลเลี่ยงไม่แปลคำ�ว่า สมภาร) [10] เป็นต้น
	 15)	การแปลโดยการใช้ภาพประกอบแทนคำ�อธิบาย

เครื่องมือวิจัยและวิธีดำ�เนินการวิจัย

	 ผู้วิจัยเก็บรวบรวมข้อมูลที่เป็นคำ�นามประสมที่ปรากฏ
ในนวนิยายฉบับภาษาอังกฤษเรื่อง ‘Harry Potter and the  
Philosopher’s Stone’ แต่งโดย J.K. Rowling [5] และคู่แปล 
ในฉบับแปลภาษาไทย แปลโดย สุมาลี บำ�รุงสุข [6] จำ�นวน 1,427 
คู่แปล ส่วนแนวทางการวิเคราะห์ข้อมูลจะพิจารณากลวิธีการแปล
คำ�นามประสมจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยโดยใช้การรวบรวม
แนวทางที่เกี่ยวข้องกับกลวิธีการแปลจากผู้ที่ได้นำ�เสนอไว้ จำ�นวน 
15 กลวิธี ดังที่กล่าวมาแล้วข้างต้น มาใช้เป็นกรอบแนวทางในการ
ศึกษากลวิธีการแปลคำ�นามประสมจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย 
ว่าผู้แปลใช้กลวิธีการแปลใดบ้าง พร้อมกันนี้ข้อมูลทางสถิติ  
เช่น ความถี่และค่าร้อยละ ก็จะนำ�เสนอเพื่อเป็นหลักฐานใช้อ้างอิง 
และแสดงน้ำ�หนักความสำ�คัญของข้อมูล ซ่ึงจะทำ�ให้ทราบว่ามีกลวิธี
การแปลใดบ้างที่ผู้แปลนิยมใช้

ผลการวิจัย

	 จากการศึกษากลวิธีการแปลคำ�นามประสมจากภาษา
อังกฤษเป็นภาษาไทย จำ�นวน 1,427 คู่แปล พบกลวิธีการแปล 
คำ�นามประสมจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยที่ผู้แปลใช้ จำ�นวน 
11 กลวิธี ซึ่งแต่ละกลวิธีการแปลมีอัตราในการปรากฏใช้ในจำ�นวน 
ที่แตกต่างกัน โดยเรียงลำ�ดับตามค่าความถี่จากมากไปน้อย ดังนี้ 
	 1) การแปลโดยการแทนที่ด้วยวลี ประโยค หรือสำ�นวน
ที่ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล ผู้แปลใช้วลี ประโยคแทนคำ�
ในภาษาต้นฉบับ เพ่ือถ่ายทอดความหมายและบอกลักษณะของส่ิงน้ัน  
หรืออาจใช้สำ�นวนแทนคำ�ในภาษาต้นฉบับ เพ่ือถ่ายทอดความหมาย 
ท่ีใกล้เคียงกับวัฒนธรรมในสังคมของภาษาต้นฉบับ ทำ�ให้ได้ความหมาย 
เท่าเทียมกันหรือให้เข้าใจได้ตรงกัน ซึ่งอาจยังคงคำ�ทับศัพท์ไว้  
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และ/หรือใช้ถ้อยคำ�หรือข้อความอธิบายหรือขยายเพิ่มเติม เพื่อทำ� 
ให้ความหมายของคำ�นั้นอ้างอิงถึงชัดเจนมากขึ้น ซึ่งผู้แปลใช้กลวิธี
ดังกล่าวในอัตราส่วนร้อยละ 43.10 สามารถแบ่งออกเป็น 4 กลุ่ม
ย่อยได้ ดังนี้
		  1.1)	 การแปลโดยการแทนที่ด้วยวลีหรือประโยค
ที่ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล ดังตัวอย่าง
		  ตัวอย่างที่ 1 : headlight ---> head-light แปลเป็น ไฟ
หน้ารถ
		  (คำ�ว่า ‘headlight’ เกิดจากการนำ�เอาคำ�ว่า ‘head’ 
และ ‘light’ มาประสมกัน ซึ่งผู้แปลแปลเป็น ‘ไฟหน้ารถ’ ผู้แปล 
ใช้วลีหรือประโยคมาแทนท่ีคำ�ในภาษาต้นฉบับ เพ่ือให้ได้ความหมาย 
เท่าเทียมกัน และช่วยให้ผู้อ่านฉบับแปลเข้าใจได้ตรงกันในวัฒนธรรม 
ของภาษาแปล)
		  ตัวอย่างที่ 2 :	 high chair ---> high-chair แปลเป็น 
เก้าอี้สำ�หรับเด็ก
		  (คำ�ว่า ‘high chair’ เกิดจากการนำ�เอาคำ�ว่า ‘high’ 
และ ‘chair’ มาประสมกัน ซึ่งผู้แปลแปลเป็น ‘เก้าอี้สำ�หรับเด็ก’  
ผู้แปลใช้วลีหรือประโยคมาแทนที่คำ�ในภาษาต้นฉบับ เพื่อให้ได้
ความหมายเท่าเทียมกัน และช่วยให้ผู้อ่านฉบับแปลเข้าใจได้ตรงกัน 
ในวัฒนธรรมของภาษาแปล)

		  1.2)	 การแปลโดยการแทนที่ด้วยวลีหรือประโยค
ท่ีปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล ซ่ึงยังคงคำ�ทับศัพท์ไว้ ดังตัวอย่าง
		  ตัวอย่างที่ 3 :	 barman ---> bar-man แปลเป็น คน
คุมบาร์
	 (คำ�ว่า ‘barman’ เกิดจากการนำ�เอาคำ�ว่า ‘bar’ และ 
‘man’ มาประสมกัน ซึ่งผู้แปลแปลเป็น ‘คนคุมบาร์’ ผู้แปลใช้วลี
หรือประโยคมาแทนที่คำ�ในภาษาต้นฉบับ และยังคงคำ�ทับศัพท์ คือ
คำ�ว่า ‘บาร์ (bar)’ ไว้ ซึ่งอาจเป็นเพราะไม่สามารถแปลความหมาย
ในภาษาฉบับแปลได้โดยสะดวก และเป็นคำ�ได้รับความนิยม สื่อสาร
ได้ชัดเจน เข้าใจง่ายและเป็นที่รู้จักกันดีโดยทั่วไปจากผู้อ่านฉบับ
แปล อีกทั้งเป็นคำ�ที่ได้รับอิทธิพลจากภาษาต่างประเทศ ทำ�ให้คำ�
ในภาษาต้นฉบับได้ความหมายเท่าเทียมกัน และช่วยให้เข้าใจได้
ตรงกันในวัฒนธรรมของภาษาแปล)

		  1.3)	 การแปลโดยการแทนที่ด้วยวลีหรือประโยค
ทีป่รากฏในวฒันธรรมของภาษาแปล ซึง่ยงัคงคำ�ทบัศพัทไ์ว ้แลว้เพิม่ 
คำ�อธิบาย ดังตัวอย่าง
		  ตัวอย่างที่ 4 : Christmas dinner ---> Christmas-
dinner แปลเป็น อาหารฉลองวันคริสต์มาส
		  (คำ�ว่า ‘Christmas dinner’ เกิดจากการนำ�เอาคำ�ว่า 
‘Christmas’ และ ‘dinner’ มาประสมกัน ซึ่งผู้แปลแปลเป็น ‘อาหาร
ฉลองวันคริสต์มาส’ ผู้แปลใช้วลีหรือประโยคมาแทนที่คำ�ในภาษา
ต้นฉบับ และยังคงคำ�ทับศัพท์ คือคำ�ว่า ‘คริสต์มาส (Christmas)’ 
ไว้ ซึ่งเป็นชื่อเฉพาะ ไม่สามารถแปลความหมายในภาษาฉบับ
แปลได้ และไม่มีคำ�ที่ใช้แทนกันได้เลยในภาษาฉบับแปล อีกทั้ง
เป็นคำ�ได้รับความนิยม สื่อสารได้ชัดเจน เข้าใจง่ายและเป็นที่รู้จัก
กันดีโดยทั่วไปจากผู้อ่านฉบับแปล และอาจเนื่องมาจากเป็นคำ� 
ที่ได้รับอิทธิพลจากภาษาต่างประเทศ นอกจากนั้นยังประกอบกับ

คำ�จำ�แนกประเภทอย่างกว้างๆ ที่มีความหมายครอบคลุมในภาษา
แปลมาอ้างอิงแทนคำ�ที่ไม่มีในภาษาแปล ซึ่งเป็นคำ�จ่ากลุ่ม ขยาย
ความด้วยการบอกลักษณะ คือคำ�ว่า ‘วัน’ เพิ่มเติมหน้าคำ�ทับศัพท์
นั้น เพื่อทำ�ให้ความหมายของคำ�นั้นอ้างอิงถึงชัดเจนมากขึ้น ทำ�ให้
คำ�ในภาษาต้นฉบับได้ความหมายเท่าเทียมกัน และช่วยให้เข้าใจได้
ตรงกันในวัฒนธรรมของภาษาแปล)

		  1.4)	 การแปลโดยการแทนที่ด้วยสำ�นวนที่ปรากฏ
ในวัฒนธรรมของภาษาแปล ดังตัวอย่าง
		  ตัวอย่างที่ 5 : nice fair game ---> nice-fair-game 
แปลเป็น การแข่งขันเล่นกันอย่างขาวสะอาด
		  (คำ�ว่า ‘nice fair game’ เกิดจากการนำ�เอาคำ�ว่า  
‘nice’, ‘fair’ และ ‘game’ มาประสมกัน ซึ่งผู้แปลแปลเป็น  
‘การแข่งขันเล่นกันอย่างขาวสะอาด’ ผู้แปลใช้สำ�นวนมาแทนที่คำ�
ในภาษาต้นฉบับ เพื่อให้ได้ความหมายเท่าเทียมกัน และช่วยให้ 
ผู้อ่านฉบับแปลเข้าใจได้ตรงกันในวัฒนธรรมของภาษาแปล)

	 2)	 การแปลโดยการสร้างศัพท์ใหม่ด้วยการแปลคำ�
ในภาษาต้นฉบับแบบตรงตัว หรือแปลคำ�ในภาษาต้นฉบับแบบตรงตัว  
แล้วเพิ่มคำ�อธิบาย ผู้แปลสร้างศัพท์ใหม่ในภาษาฉบับแปลโดยให้
ทุกส่วนสอดคล้องกับส่วนต่างๆ ของคำ�ในภาษาต้นฉบับ และ/หรือ 
ใช้ถ้อยคำ�หรือข้อความอธิบายหรือขยายเพ่ิมเติม เพ่ือทำ�ให้ความหมาย 
ของคำ�ศัพท์นั้นอ้างอิงถึงชัดเจนมากขึ้น ซึ่งผู้แปลใช้กลวิธีดังกล่าว
ในอัตราส่วนร้อยละ 22.70 สามารถแบ่งออกเป็น 2 กลุ่มย่อยได้ 
ดังนี้
		  2.1)	 การแปลโดยการสร้างศัพท์ใหม่ด้วยการแปล
คำ�ในภาษาต้นฉบับแบบตรงตัว ดังตัวอย่าง
		  ตัวอย่างที่ 6 : alarm clock ---> alarm-clock แปล
เป็น นาฬิกาปลุก
		  (คำ�ว่า ‘alarm clock’ เกิดจากการนำ�เอาคำ�ว่า 
‘alarm’ และ ‘clock’ มาประสมกัน ซึ่งผู้แปลแปลเป็น ‘นาฬิกาปลุก’ 
ผู้แปลสร้างศัพท์ใหม่ในภาษาฉบับแปลโดยให้ทุกส่วนสอดคล้อง 
กับส่วนต่างๆ ของคำ�ในภาษาต้นฉบับ)
		  2.2) การแปลโดยการสร้างศัพท์ใหม่ด้วยการแปลคำ�
ในภาษาต้นฉบับแบบตรงตัว แล้วเพิ่มคำ�อธิบาย ดังตัวอย่าง
		  ตัวอย่างที่ 7 :	 underground ---> under-ground   
แปลเป็น รถไฟใต้ดิน
		  (คำ�วา่ ‘underground’ เกดิจากการนำ�เอาคำ�วา่ ‘under’  
และ ‘ground’ มาประสมกัน ซึ่งผู้แปลแปลเป็น ‘รถไฟใต้ดิน’  
ผู้แปลสร้างศัพท์ใหม่ในภาษาฉบับโดยให้ทุกส่วนสอดคล้องกับส่วน
ต่างๆ ของคำ�ในภาษาต้นฉบับ และประกอบกับคำ�จำ�แนกประเภท
อย่างกว้างๆ ที่มีความหมายครอบคลุมในภาษาแปลมาอ้างอิงแทน
คำ�ที่ไม่มีในภาษาแปล ซึ่งเป็นคำ�จ่ากลุ่ม ขยายความด้วยการบอก
ลักษณะ คือคำ�ว่า ‘รถไฟ’ เพื่อทำ�ให้ความหมายของคำ�ศัพท์นั้น
อ้างอิงถึงชัดเจนมากขึ้น ทำ�ให้คำ�ในภาษาต้นฉบับได้ความหมาย 
เท่าเทียมกัน และช่วยให้เข้าใจได้ตรงกันในวัฒนธรรมของภาษาแปล)

	 3) การแปลโดยการใช้คำ�ซึ่งเป็นที่รู้จักกันดีในภาษา
ไทย ผู้แปลใช้คำ�ซึ่งปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปลและเป็นที่
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รู้จักดีที่มีอยู่ในวัฒนธรรมของภาษาแปลแทนคำ�ที่อยู่ในวัฒนธรรม 
ของภาษาต้นฉบับ ซ่ึงคำ�ท่ีมีอยู่ในภาษาแปลอาจมีความหมายไม่เท่าเทียม 
กับภาษาต้นฉบับ แต่อาจมีลักษณะ หน้าที่หรือวัตถุประสงค์การนำ�
ไปใช้คล้ายกัน คำ�ทั้งสองคำ�นี้โยงหรือสื่อความไปถึงประเด็นสำ�คัญ
ที่ทำ�ให้ได้ความหมายคล้ายกันและเป็นคำ�ที่จัดอยู่ ในประเภท
เดียวกัน เช่น ใช้พืชแทนด้วยพืช หรือใช้สัตว์แทนด้วยสัตว์ ซ่ึงผู้แปล 
ใช้กลวิธีดังกล่าวในอัตราส่วนร้อยละ 10.30 ดังตัวอย่าง
		  ตัวอย่างที่ 8 :	 beetroot ---> beet-root แปลเป็น 
ลูกตำ�ลึงสุก
		  (คำ�ว่า ‘beetroot’ เกิดจากการนำ�เอาคำ�ว่า ‘beet’ 
และ ‘root’ มาประสมกัน ซึ่งผู้แปลแปลเป็น ‘ลูกตำ�ลึงสุก’ ผู้แปล
ใช้คำ�ซึ่งปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปลและเป็นที่รู้จักดีที่มีอยู่
ในวัฒนธรรมของภาษาแปลแทนคำ�ที่อยู่ในวัฒนธรรมของภาษา 
ต้นฉบับ ซ่ึงอาจมีลักษณะ หน้าท่ีหรือวัตถุประสงค์การนำ�ไปใช้คล้ายกัน  
คำ�ทั้งสองคำ�นี้ โยงหรือสื่อความไปถึงประเด็นสำ�คัญที่ทำ�ให้ 
ได้ความหมายคล้ายกันและเป็นคำ�ที่จัดอยู่ในประเภทเดียวกัน)
		  ตัวอย่างที่ 9 :	 feather duster ---> feather-duster   
แปลเป็น ไม้ขนไก่
		  (คำ�ว่า ‘feather duster’ เกิดจากการนำ�เอาคำ�ว่า 
‘feather’ และ ‘duster’ มาประสมกัน ซึ่งผู้แปลแปลเป็น ‘ไม้ขนไก่’  
ผู้แปลใช้คำ�ซึ่งปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปลและเป็นที่รู้จักดี
ที่มีอยู่ในวัฒนธรรมของภาษาแปลแทนคำ�ที่อยู่ในวัฒนธรรมของ
ภาษาต้นฉบับ ซึ่งอาจมีลักษณะ หน้าที่หรือวัตถุประสงค์การนำ�ไปใช้ 
คล้ายกัน คำ�ทั้งสองคำ�นี้โยงหรือสื่อความไปถึงประเด็นสำ�คัญ
ที่ทำ�ให้ได้ความหมายคล้ายกันและเป็นคำ�ที่จัดอยู่ ในประเภท
เดียวกัน)

	 4) การแปลโดยการใช้คำ�ทับศัพท์ปนคำ�ไทย หรือใช้
คำ�ทับศัพท์ปนคำ�ไทย แล้วเพิ่มคำ�อธิบาย ผู้แปลใช้คำ�ทับศัพท์หรือ
คำ�ในภาษาต้นฉบับปนคู่กับการแปลเป็นคำ�ไทย และ/หรือใช้ถ้อยคำ�
หรือข้อความอธิบายหรือขยายเพิ่มเติม เพื่อทำ�ให้ความหมาย 
ของคำ�นั้นอ้างอิงถึงชัดเจนมากขึ้น ซึ่งผู้แปลใช้กลวิธีดังกล่าว 
ในอัตราส่วนร้อยละ 8.69 สามารถแบ่งออกเป็น 2 กลุ่มย่อยได้ ดังนี้
		  4.1)	 การแปลโดยการใช้คำ�ทับศัพท์ปนคำ�ไทย 
ดังตัวอย่าง
		  ตัวอย่างที่ 10 :	 rock cake ---> rock-cake แปลเป็น 
เค้กหิน
		  (คำ�ว่า ‘rock cake’ เกิดจากการนำ�เอาคำ�ว่า ‘rock’ 
และ ‘cake’ มาประสมกัน ซึ่งผู้แปลแปลเป็น ‘เค้กหิน’ ผู้แปลใช้คำ�
ทับศัพท์ คือคำ�ว่า ‘เค้ก (cake)’ ปนคู่กับการแปลเป็นคำ�ไทย  คือคำ�
ว่า ‘หิน (rock)’)
		  4.2)	 การแปลโดยการใช้คำ�ทับศัพท์ปนคำ�ไทย 
แล้วเพิ่มคำ�อธิบาย ดังตัวอย่าง
		  ตัวอย่างที่ 1 : Great Britain ---> Great-Britain   
แปลเป็น เกาะบริเตนใหญ่
		  (คำ�ว่า ‘Great Britain’ เกิดจากการนำ�เอาคำ�ว่า  
‘Great’ และ ‘Britain’ มาประสมกัน ซึ ่งผู้แปลแปลเป็น  
‘เกาะบริเตนใหญ่’ ผู้แปลใช้คำ�ทับศัพท์ คือคำ�ว่า ‘บริเตน (Britain)’  
ซ่ึงเป็นช่ือเฉพาะ ปนคู่กับการแปลเป็นคำ�ไทย คือคำ�ว่า ‘ใหญ่ (Great)’  
และประกอบกับคำ�จำ�แนกประเภทอย่างกว้างๆ ที่มีความหมาย 

ครอบคลุมในภาษาแปลมาอ้างอิงแทนคำ�ที่ ไม่มีในภาษาแปล  
ซึ่งเป็นคำ�จ่ากลุ่ม ขยายความด้วยการบอกลักษณะ คือคำ�ว่า ‘เกาะ’ 
เพิ่มเติมหน้าคำ�ทับศัพท์นั้น เพื่อทำ�ให้ความหมายของคำ�นั้นอ้างอิง
ถึงชัดเจนมากขึ้น ทำ�ให้คำ�ในภาษาต้นฉบับได้ความหมายเท่าเทียม
กัน และช่วยให้เข้าใจได้ตรงกันในวัฒนธรรมของภาษาแปล)

	 5)	 การแปลโดยการใช้ทั้งการสร้างศัพท์ใหม่ด้วยการ
แปลคำ�ยืมแบบตรงตัวและการใช้คำ�อื่นที่มีความหมายใกล้เคียงกัน 
หรือใช้ทั้งการสร้างศัพท์ใหม่ด้วยการแปลคำ�ยืมแบบตรงตัวและการ 
ใช้คำ�อื่นที่มีความหมายใกล้เคียงกัน แล้วเพิ่มคำ�อธิบาย ผู้แปล
ใช้ทั้งคำ�แปลตรงตัวและใช้คำ�อื่นที่มีความหมายใกล้เคียงกัน 
ในภาษาแปล และ/หรือใช้ถ้อยคำ� หรือข้อความอธิบายหรือขยาย
เพิ่มเติม เพื่อทำ�ให้ความหมายของคำ�นั้นอ้างอิงถึงชัดเจนมากขึ้น  
ซึ่งผู้แปลใช้กลวิธีดังกล่าวในอัตราส่วนร้อยละ 5.05 สามารถ 
แบ่งออกเป็น 2 กลุ่มย่อยได้ ดังนี้
		  5.1)	 การแปลโดยการใช้ทั้งการสร้างศัพท์ใหม่
ด้วยการแปลคำ�ยืมแบบตรงตัวและการใช้คำ�อื่นที่มีความหมาย 
ใกล้เคียงกัน ดังตัวอย่าง
		  ตัวอย่างที่ 12 :	 bedroom ---> bed-room แปลเป็น 
ห้องนอน
		  (คำ�ว่า ‘bedroom’ เกิดจากการนำ�เอาคำ�ว่า ‘bed’ 
และ ‘room’ มาประสมกัน ซึ่งผู้แปลแปลเป็น ‘ห้องนอน’ ผู้แปล
ใช้ทั้งคำ�แปลตรงตัว คือคำ�ว่า ‘ห้อง (room)’ และใช้คำ�อื่นที่มี 
ความหมายใกล้เคียงกันในภาษาแปล คือคำ�ว่า ‘นอน (bed)’)
		  5.2)	 การแปลโดยการใช้ทั้งการสร้างศัพท์ใหม่
ด้วยการแปลคำ�ยืมแบบตรงตัวและการใช้คำ�อื่นที่มีความหมาย 
ใกล้เคียงกัน แล้วเพิ่มคำ�อธิบาย ดังตัวอย่าง
		  ตัวอย่างที่ 13 :	 shooting star ---> shooting-star   
แปลเป็น ฝนดาวตก
		  (คำ�ว่า ‘shooting star’ เกิดจากการนำ�เอาคำ�ว่า  
‘shooting’ และ ‘star’ มาประสมกัน ซึ่งผู้แปลแปลเป็น ‘ฝนดาวตก’ 
ผู้แปลใช้ทั้งคำ�แปลตรงตัว คือคำ�ว่า ‘ดาว (star)’ และใช้คำ�อื่นที่มี
ความหมายใกล้เคียงกันในภาษาแปล คือคำ�ว่า ‘ตก (shooting)’  
อีกทั้งยังประกอบกับคำ�จำ�แนกประเภทอย่างกว้างๆ ที่มีความหมาย
ครอบคลุมในภาษาแปล ซึ่งเป็นคำ�จ่ากลุ่ม ขยายความด้วยการ
บอกลักษณะ คือคำ�ว่า ‘ฝน’ เพิ่มเติมหน้าคำ�แปลนั้น เพื่อทำ�ให้
ความหมายของคำ�นั้นอ้างอิงถึงชัดเจนมากขึ้น ทำ�ให้คำ�ในภาษา
ต้นฉบับได้ความหมายเท่าเทียมกัน และช่วยให้เข้าใจได้ตรงกัน 
ในวัฒนธรรมของภาษาแปล)

	 6)	 การแปลแบบสื่อความตามบริบท ผู้แปลถ่ายทอด
ความหมายคำ�ในภาษาต้นฉบับในปริบทของภาษาต้นฉบับไว้  
ซึ่งผู้แปลอาจแปลตรงตัวโดยใช้คำ�ในภาษาแปล คำ�ทับศัพท์ 
เพียงคำ�ใดคำ�หนึ่งเท่านั้น เนื่องจากสามารถคาดเดาได้จากบริบท  
และ/หรือใช้ถ้อยคำ�หรือข้อความอธิบายหรือขยายเพ่ิมเติม เพ่ือทำ�ให้
ความหมายของคำ�นั้นอ้างอิงถึงชัดเจนมากขึ้น ซึ่งผู้แปลใช้กลวิธี 
ดังกล่าวในอัตราส่วนร้อยละ 4.13 ดังตัวอย่างคำ�นามประสมพร้อม
รูปประโยค
		  ตัวอย่างที่ 14 : House Cup ---> House-Cup 
แปลเป็น ถ้วยปีนี้
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		  D’you think he’ll leave you and your families 
alone if Gryffindor wins the House Cup?
		  เธอคิดว่าเขาจะปล่อยเธอและครอบครัวเอาไว้เหรอ
ถ้าบ้านกริฟฟินดอร์ได้ถ้วยปีนี้
		  (คำ�ว่า ‘House Cup’ เกิดจากการนำ�เอาคำ�ว่า 
‘House’ และ ‘Cup’ มาประสมกัน ซึ่งผู้แปลแปลเป็น ‘ถ้วยปีนี้’  
ผู้แปลถ่ายทอดความหมายคำ�ในภาษาต้นฉบับในปริบทของภาษา
ต้นฉบับไว้)
		  ตัวอย่างที่ 15 : classroom ---> class-room 
แปลเป็น ห้อง
		  Even better, Professor Flitwick announced 
in Charms that he thought they were ready to start making  
objects fly, something they had all been dying to try since 
they’d seen him make Neville’s toad zoom around the classroom.
		  ที่ดียิ่งไปกว่านั้นอีกคือ ศาสตราจารย์ฟลิตวิกประกาศ
ในชั้นเรียนคาถาว่า เขาคิดว่านักเรียนพร้อมแล้วที่จะเสกของ 
ให้บินได้ นี่เป็นสิ่งที่นักเรียนต่างเฝ้านับวันรอคอยตั้งแต่พวกเขา 
เห็นศาสตราจารย์ เสกให้คางคกของเนวิลล์บินฉวัดเฉวียน 
เหมือนจรวดไปรอบๆ ห้อง
		  (คำ�ว่า ‘classroom’ เกิดจากการนำ�เอาคำ�ว่า ‘class’ 
และ ‘room’ มาประสมกัน ซึ่งผู้แปลแปลเป็น‘ห้อง’ ผู้แปลถ่ายทอด
ความหมายคำ�ในภาษาต้นฉบับในปริบทของภาษาต้นฉบับไว้ โดยใช้ 
คำ�ในภาษาแปลเพียงคำ�ใดคำ�หนึ่งเท่านั้น เนื่องจากสามารถคาดเดา 
ได้จากปริบท)

	 7)	 การแปลโดยการทับศัพท์ หรือทับศัพท์แล้วเพิ่ม
คำ�อธิบาย ผู้แปลใช้คำ�ทับศัพท์ นั่นคือการใช้คำ�ภาษาอังกฤษ
แต่เขียนเป็นภาษาไทย เนื่องจากไม่มีคำ�ที่ใช้แทนกันได้เลยในภาษา 
ฉบับแปล และ/หรือใช้ถ้อยคำ�หรือข้อความอธิบายหรือขยายเพ่ิมเติม  
ทำ�ให้ความหมายของคำ�นั้นอ้างอิงถึงชัดเจนมากขึ้น ซึ่งผู้แปล 
ใช้กลวิธีดังกล่าวในอัตราส่วนร้อยละ 3.57 สามารถแบ่งออกเป็น  
2 กลุ่มย่อยได้ ดังนี้
		  7.1)	 การแปลโดยการทับศัพท์ สามารถแบ่งออกได้
อีกเป็น 2 กลุ่มย่อยๆได้ ดังนี้
			   7.1.1) การทับศัพท์เหมือนต้นฉบับ ดังตัวอย่าง
		  	 ตัวอย่างที่ 16 : football ---> foot-ball แปลเป็น 
ฟุตบอล
			   (คำ�ว่า ‘football’ เกิดจากการนำ�เอาคำ�ว่า ‘foot’  
และ ‘ball’ มาประสมกัน ซึ่งผู้แปลแปลเป็น‘ฟุตบอล’ ผู้แปลใช้ 
คำ�ทับศัพท์ นั่นคือใช้คำ�ภาษาอังกฤษแต่เขียนเป็นภาษาไทย ซึ่งอาจ 
เป็นเพราะไม่สามารถแปลความหมายในภาษาฉบับแปลได้ 
โดยสะดวก หรือไม่มีคำ�ท่ีใช้แทนกันได้เลยในภาษาฉบับแปล และเป็น 
คำ�ได้รับความนิยม สื่อสารได้ชัดเจน เข้าใจง่ายและเป็นที่รู้จักกันดี 
โดยทั่วไปจากผู้อ่านฉบับแปล อีกทั้งเป็นคำ�ที่ได้รับอิทธิพล 
จากภาษาต่างประเทศ ทำ�ให้คำ�ในภาษาต้นฉบับได้ความหมาย 
เท่าเทียมกัน และช่วยให้เข้าใจได้ตรงกันในวัฒนธรรมของภาษาแปล)
			   ตัวอย่างที่ 17 : ice-cream ---> ice-cream   
แปลเป็น ไอศกรีม	
			   (คำ�ว่า ‘ice-cream’ เกิดจากการนำ�เอาคำ�
ว่า ‘ice’ และ ‘cream’ มาประสมกัน ซึ่งผู้แปลแปลเป็น‘ไอศกรีม’  

ผู้แปลใช้คำ�ทับศัพท์ น่ันคือใช้คำ�ภาษาอังกฤษแต่เขียนเป็นภาษาไทย  
ซึ่งอาจเป็นเพราะไม่สามารถแปลความหมายในภาษาฉบับแปล
ได้โดยสะดวก หรือไม่มีคำ�ที่ใช้แทนกันได้เลยในภาษาฉบับแปล  
และเป็นคำ�ได้รับความนิยม สื่อสารได้ชัดเจน เข้าใจง่ายและเป็นที่
รู้จักกันดีโดยทั่วไปจากผู้อ่านฉบับแปล อีกทั้งเป็นคำ�ที่ได้รับอิทธิพล
จากภาษาต่างประเทศ ทำ�ให้คำ�ในภาษาต้นฉบับได้ความหมาย 
เท่าเทียมกัน และช่วยให้เข้าใจได้ตรงกันในวัฒนธรรมของภาษาแปล)
			   7.1.2) การทับศัพท์แต่เปลี่ยนโครงสร้าง 
เป็นไวยากรณ์แบบภาษาไทย น่ันคือ คำ�นามหลักอยู่หน้าคำ�นามขยาย  
ดังตัวอย่าง
			   ตัวอย่างที่ 18 : computer game ---> computer
-game แปลเป็น เกมคอมพิวเตอร์
			   (คำ�ว่า ‘computer game’ เกิดจากการนำ� 
เอาคำ�ว่า ‘computer’ และ ‘game’ มาประสมกัน ซึ่งผู้แปลแปลเป็น 
‘เกมคอมพิวเตอร์’ ผู้แปลใช้คำ�ทับศัพท์ นั่นคือใช้คำ�ภาษาอังกฤษ 
แต่เขียนเป็นภาษาไทย และเปลี่ยนโครงสร้างเป็นไวยากรณ์ 
แบบภาษาไทย นั่นคือ คำ�นามหลักอยู่หน้าคำ�นามขยาย ผู้แปลใช้ 
คำ�ทับศัพท์ ซึ่งอาจเป็นเพราะไม่สามารถแปลความหมายในภาษา
ฉบับแปลได้โดยสะดวก และเป็นคำ�ได้รับความนิยม ส่ือสารได้ชัดเจน 
เข้าใจง่ายและเป็นที่รู้จักกันดีโดยทั่วไปจากผู้อ่านฉบับแปล อีกทั้ง 
เป็นคำ�ที่ได้รับอิทธิพลจากภาษาต่างประเทศ ทำ�ให้คำ�ในภาษา
ต้นฉบับได้ความหมายเท่าเทียมกัน และช่วยให้เข้าใจได้ตรงกัน 
ในวัฒนธรรมของภาษาแปล)
		  7.2)	การแปลโดยการทับศัพท์ แล้วเพิ่มคำ�อธิบาย 
สามารถแบ่งออกได้อีกเป็น 2 กลุ่มย่อยๆได้ ดังนี้
			   7.2.1) การแปลโดยการทับศัพท์ ประกอบกับ 
คำ�จำ�แนกประเภทอย่างกว้างๆ ท่ีมีความหมายครอบคลุมในภาษาแปล 
มาอ้างอิงแทนคำ�ที่ไม่มีในภาษาแปล ซึ่งเป็นคำ�จ่ากลุ่ม ขยายความ
ด้วยการบอกลักษณะ หน้าที่หรือวัตถุประสงค์ ฯลฯ ดังตัวอย่าง
			   ตัวอย่างที่ 19 : humbug ---> hum-bug แปลเป็น 
ขนมฮัมบัก
			   (คำ�ว่า ‘humbug’ เกิดจากการนำ�เอาคำ�ว่า ‘hum’  
และ ‘bug’ มาประสมกัน ซึ่งผู้แปลแปลเป็น ‘ขนมฮัมบัก’ ผู้แปลใช้
คำ�ทับศัพท์ นั่นคือใช้คำ�ภาษาอังกฤษแต่เขียนเป็นภาษาไทย ซึ่งอาจ
เป็นเพราะไม่มีคำ�ที่ใช้แทนกันได้เลยในภาษาฉบับแปล และเป็นคำ� 
ที่ได้รับอิทธิพลจากภาษาต่างประเทศ และประกอบกับคำ�จำ�แนก
ประเภทอย่างกว้างๆ ที่มีความหมายครอบคลุมในภาษาแปล 
มาอ้างอิงแทนคำ�ที่ไม่มีในภาษาแปล ซึ่งเป็นคำ�จ่ากลุ่ม ขยายความ
ด้วยการบอกลักษณะ คือคำ�ว่า ‘ขนม’ เพิ่มเติมหน้าคำ�ทับศัพท์นั้น 
เพื่อทำ�ให้ความหมายของคำ�นั้นอ้างอิงถึงชัดเจนมากขึ้น ทำ�ให้คำ�
ในภาษาต้นฉบับได้ความหมายเท่าเทียมกัน และช่วยให้เข้าใจได้
ตรงกันในวัฒนธรรมของภาษาแปล)
			   ตัวอย่างที่ 20 : wormwood ---> worm-wood   
แปลเป็น ต้นเวิร์มวู้ด
			   (คำ�ว่า ‘wormwood’ เกิดจากการนำ�เอาคำ�ว่า 
‘worm’ และ ‘wood’ มาประสมกัน ซึ่งผู้แปลแปลเป็น ‘ต้นเวิร์มวู้ด’  
ผู้แปลใช้คำ�ทับศัพท์ น่ันคือใช้คำ�ภาษาอังกฤษแต่เขียนเป็นภาษาไทย  
ซึ่งอาจเป็นเพราะไม่มีคำ�ที่ ใช้แทนกันได้เลยในภาษาฉบับแปล  
และเป็นคำ�ที่ได้รับอิทธิพลจากภาษาต่างประเทศ และประกอบกับ 
คำ�จำ�แนกประเภทอย่างกว้างๆ ท่ีมีความหมายครอบคลุมในภาษาแปล 
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มาอ้างอิงแทนคำ�ที่ไม่มีในภาษาแปล ซึ่งเป็นคำ�จ่ากลุ่ม ขยายความ
ด้วยการบอกลักษณะ คือคำ�ว่า ‘ต้น’ เพิ่มเติมหน้าคำ�ทับศัพท์นั้น 
เพื่อทำ�ให้ความหมายของคำ�นั้นอ้างอิงถึงชัดเจนมากขึ้น ทำ�ให้คำ�
ในภาษาต้นฉบับได้ความหมายเท่าเทียมกัน และช่วยให้เข้าใจได้
ตรงกันในวัฒนธรรมของภาษาแปล)
			   7.2.2) การแปลโดยการทับศัพท์ ประกอบกับ
คำ�บอกความหมายตามรูปคำ�ศัพท์ หรือคำ�บอกลักษณะที่ตรงกับคำ�
ศัพท์เดิม ดังตัวอย่าง
				   ตัวอย่างที่ 21 : jam doughnut ---> jam-dough
-nut แปลเป็น โดนัทไส้แยม
			   (คำ�ว่า ‘jam doughnut’ เกิดจากการนำ�เอา 
คำ�ว่า ‘jam’ และ ‘doughnut’ มาประสมกัน ซึ่งผู้แปลแปลเป็น 
‘โดนัทไส้แยม’ ผู้แปลใช้คำ�ทับศัพท์ นั่นคือใช้คำ�ภาษาอังกฤษ 
แต่เขียนเป็นภาษาไทย ผู้แปลใช้คำ�ทับศัพท์ ซึ่งอาจเป็นเพราะ 
ไม่สามารถแปลความหมายในภาษาฉบับแปลได้โดยสะดวก และเป็น 
คำ�ท่ีเป็นท่ีรู้จักกันดีโดยท่ัวไปจากผู้อ่านฉบับแปล อีกท้ังเป็นคำ�ท่ีได้รับ 
อิทธิพลจากภาษาต่างประเทศ และประกอบกับคำ�ว่า ‘ไส้’ ขยายความ 
ด้วยการบอกความหมายหรือลักษณะตามรูปคำ�ศัพท์หรือที่ตรงกับ
คำ�ศัพท์เดิม ทำ�ให้คำ�ในภาษาต้นฉบับได้ความหมายเท่าเทียมกัน 
และช่วยให้เข้าใจได้ตรงกันในวัฒนธรรมของภาษาแปล)

	 8) การแปลโดยการใช้ข้อความอธิบาย ผู้แปลใช้วิธีการ
บรรยายเป็นวลีหรือข้อความในภาษาฉบับแปล เป็นการสร้างคำ� 
เพ่ือให้เทียบเท่าคำ�ในภาษาต้นฉบับ แต่มีลักษณะไม่เป็นศัพท์เฉพาะ 
เพราะมีความยาวและเป็นความหมายเหมือนคำ�อธิบาย คำ�จำ�กัดความ  
การให้นิยาม หรืออาจเป็นการแปลโดยใช้คำ�จำ�แนกประเภท 
อย่างกว้างๆ แล้วตามด้วยคำ�อธิบายประกอบ ซึ่งอาจเป็นการขยาย
ความโดยการเปรียบเทียบ การขยายความด้วยการบอกลักษณะ 
รูปพรรณสัณฐาน บอกหน้าที่หรือวัตถุประสงค์ ฯลฯ ซึ่งผู้แปลใช้
กลวิธีดังกล่าวในอัตราส่วนร้อยละ 1.33 ดังตัวอย่าง
	 ตัวอย่างที่ 22 : earshot ---> ear-shot แปลเป็น ระยะที่จะ
ได้ยินเสียง
	 (คำ�ว่า ‘earshot’ เกิดจากการนำ�เอาคำ�ว่า ‘ear’ และ 
‘shot’ มาประสมกัน ซึ่งผู้แปลแปลเป็น‘ระยะที่จะได้ยินเสียง’ ผู้แปล 
ใช้วิธีการบรรยายเป็นวลีหรือข้อความในภาษาฉบับแปล เพื่อให้
เทียบเท่าคำ�ในภาษาต้นฉบับ แต่มีลักษณะไม่เป็นศัพท์เฉพาะ 
เพราะมีความยาวและเป็นความหมายเหมือนคำ�อธิบาย)
	 ตัวอย่างที่ 23 : pigtail ---> pig-tail แปลเป็น ผมถักเป็นเปีย
	 (คำ�ว่า ‘pigtail’ เกิดจากการนำ�เอาคำ�ว่า ‘pig’ และ ‘tail’ 
มาประสมกัน ซึ่งผู้แปลแปลเป็น‘ผมถักเป็นเปีย’ ผู้แปลใช้วิธีการ
บรรยายเป็นวลีหรือข้อความในภาษาฉบับแปล เพื่อให้เทียบเท่าคำ�
ในภาษาต้นฉบับ แต่มีลักษณะไม่เป็นศัพท์เฉพาะเพราะมีความยาว
และเป็นความหมายเหมือนคำ�อธิบาย)

	 9) การละไม่แปล ผู้แปลละคำ� หรือไม่แปลคำ�ในภาษา
ต้นฉบับ ซึ่งอาจเป็นคำ�เล็กๆ น้อยๆ หรือคำ�ที่ไม่ใช่สาระสำ�คัญ 
ของเนื้อหาในต้นฉบับ เมื่อตัดทิ้งไปแล้วไม่มีผลต่อบรรยากาศ
ของเรื่องและความเข้าใจของผู้อ่าน ซึ่งผู้แปลใช้กลวิธีดังกล่าวใน
อัตราส่วนร้อยละ 0.56 ดังตัวอย่างคำ�นามประสมพร้อมรูปประโยค

	 ตัวอย่างที่ 24 : goalpost ---> goal-post
	 Madam Hooch spoke angrily to Flint and then  
ordered a free shot at the goalposts for Gryffindor.
มาดามฮูชตรงเข้าไปต่อว่าฟลินต์อย่างกราดเกรี้ยว แล้วตัดสินให้
กริฟฟินดอร์ได้ยิงลูกโทษ (ไม่แปล) 
	 (คำ�ว่า ‘goalpost’ เกิดจากการนำ�เอาคำ�ว่า ‘goal’ และ 
‘post’ มาประสมกัน ซึ่งผู้แปลเลือกที่จะไม่แปลคำ�ในภาษาต้นฉบับ 
เนื่องจากเป็นคำ�ที่ไม่ใช่สาระสำ�คัญของเนื้อหาในต้นฉบับ เมื่อตัดทิ้ง 
ไปแล้วไม่มีผลต่อบรรยากาศของเรื่องและความเข้าใจของผู้อ่าน)
	 ตัวอย่างที่ 25 : street lamp ---> street-lamp
	 He clicked it once and twelve balls of light sped back 
to their street lamps so that Privet Drive glowed suddenly  
orange and he could make out a tabby cat slinking around the 
corner at the other end of the street.
	 เพียงกดปุ่มกริ๊กเดียวคราวนี้ไฟฟ้าทั้งสิบสองดวงก็ติด 
อีกครั้ง (ไม่แปล) และซอยพรีเว็ตกลับสว่างขึ้นทันทีด้วยแสงไฟสีส้ม  
ซึ่งพอทำ�ให้เขามองเห็นแมวลายเทาเดินช้าๆ อ้อมหัวมุมถนน 
สุดปลายอีกด้านหนึ่ง
	 (คำ�ว่า ‘street lamp’ เกิดจากการนำ�เอาคำ�ว่า ‘street’ 
และ ‘lamp’ มาประสมกัน ซึ่งผู้แปลเลือกที่จะไม่แปลคำ�ในภาษา
ต้นฉบับ เนื่องจากเป็นคำ�ที่ไม่ใช่สาระสำ�คัญของเนื้อหาในต้นฉบับ 
เมื่อตัดทิ้งไปแล้วไม่มีผลต่อบรรยากาศของเรื่องและความเข้าใจ
ของผู้อ่าน)

	 10)	การแปลโดยการใช้คำ�ในภาษาแปลสร้างศัพท์ใหม่ 
ผู้แปลใช้คำ�ไทยสร้างศัพท์ใหม่ ซ่ึงอาจเป็นคำ�ประสมใหม่ในภาษาแปล  
โดยการนำ�คำ�ไทยหรือคำ�บาลีสันสกฤต 2 คำ�ขึ้นไปมาประสมกัน
เป็นคำ�เดียว ซึ่งผู้แปลใช้กลวิธีดังกล่าวในอัตราส่วนร้อยละ 0.49  
ดังตัวอย่าง
	 ตัวอย่างที่ 26 : precious stone ---> precious-stone   
แปลเป็น อัญมณี
	 (คำ�ว่า ‘precious stone’ เกิดจากการนำ�เอาคำ�ว่า  
‘precious’ และ ‘stone’ มาประสมกัน ซึ่งผู้แปลแปลเป็น ‘อัญมณี’ 
ผู้แปลใช้คำ�ไทยสร้างศัพท์ใหม่ ซึ่งเป็นคำ�ประสมใหม่ในภาษาแปล)
	 ตัวอย่างที่ 27 : pure nerve ---> pure-nerve แปลเป็น 
การควบคุมตนเอง
	 (คำ�ว่า ‘pure nerve’ เกิดจากการนำ�เอาคำ�ว่า ‘pure’ 
และ ‘nerve’ มาประสมกัน ซึ่งผู้แปลแปลเป็น ‘การควบคุมตนเอง’  
ผู้แปลใช้คำ�ไทยสร้างศัพท์ใหม่ ซึ่งเป็นคำ�ประสมใหม่ในภาษาแปล)

	 11) การแปลโดยใช้การทับศัพท์ ควบคู่กับการใช้คำ�
ซ่ึงเป็นท่ีรู้จักกันดีในภาษาไทย ผู้แปลใช้คำ�ทับศัพท์ควบคู่กับการใช้คำ� 
ซ่ึงเป็นท่ีรู้จักกันดีในภาษาไทย ซ่ึงผู้แปลใช้กลวิธีดังกล่าวในอัตราส่วน 
ร้อยละ 0.07 คือ 
	 ตัวอย่างที่ 28 : walnut ---> wal-nut แปลเป็น วอลนัต
หรือแห้ว
	 (คำ�ว่า ‘walnut’ เกิดจากการนำ�เอาคำ�ว่า ‘wal’ และ 
‘nut’ มาประสมกัน ซึ่งผู้แปลแปลเป็น ‘วอลนัตหรือแห้ว’ ผู้แปลใช้ 
คำ�ทับศัพท์ คือคำ�ว่า ‘วอลนัต (walnut)’ ควบคู่กับการใช้คำ�ซึ่งเป็นที่
รู้จักกันดีในภาษาไทย คือว่าคำ�ว่า ‘แห้ว’)



วารสารสถาบันวัฒนธรรมและศิลปะ
(สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์) 
มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ
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สรุปและอภิปรายผล

	 จากการศึกษากลวิธีการแปลคำ�นามประสมจากภาษา
อังกฤษเป็นภาษาไทย พบผลการวิจัยหลายประการ ดังต่อไปนี้ 
	 1.	 ในงานวิจ ัยนี ้ พบกลวิธ ีการแปลคำ�นามประสม 
จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยท่ีผู้แปลใช้ จำ�นวน 11 กลวิธี ซ่ึงกลวิธี 
การแปลที่ผู ้แปลใช้มากที่สุดคือ การแปลโดยการแทนที่ด้วยวลี 
ประโยค หรือสำ�นวนที่ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล สาเหตุ
หนึ่งอาจเนื่องจากภาษาอังกฤษมีรูปแบบโครงสร้างคำ�แตกต่าง
จากภาษาไทย การแทนที่ด้วยวลี ประโยค หรือสำ�นวนที่ปรากฏ
ในวัฒนธรรมของภาษาไทยทำ�ให้ผู้อ่านสามารถสื่อความหมายได้
เทียบเคียงต้นฉบับภาษาอังกฤษ อีกทั้งได้อรรถรสตามลักษณะ
ธรรมชาติทางโครงสร้างของภาษาไทยด้วย ซึ่งสอดคล้องกับ 
ที่สัญฉวี สายบัว [10] ได้กล่าวถึง แนวทางหนึ่งในการแก้ปัญหา
การแปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย นั่นคือ การใช้วลีหรือ
ประโยคแทนคำ�เพื่อบอกลักษณะของสิ่งนั้นโดยใช้วลีหรือประโยค 
ซึ่งช่วยให้ภาษาในฉบับแปลสามารถสื่อความหมายได้สมบูรณ์  
เท่าเทียมกับภาษาต้นฉบับและมีความเป็นธรรมชาติตามลักษณะ
ทางโครงสร้างภาษาฉบับแปล นอกจากนี้ กลวิธีที่ผู้แปลใช้มาก 
รองลงมาอีก 2 กลวิธี ได้แก่ การแปลโดยการสร้างศัพท์ใหม่ด้วยการ 
แปลคำ�ในภาษาต้นฉบับแบบตรงตัว หรือแปลคำ�ในภาษาต้นฉบับ 
แบบตรงตัว แล้วเพ่ิมคำ�อธิบาย สาเหตุหน่ึงอาจเกิดข้ึนเม่ือความหมาย 
ของส่วนต่างๆ ของคำ�ในภาษาฉบับแปลสามารถเทียบเคียงกับส่วนต่างๆ  
ของคำ�ในภาษาต้นฉบับได้ โดยเมื่อแปลแล้วส่วนต่างๆ ของคำ� 
ทำ�หน้าที่อย่างเดียวกันกับในต้นฉบับด้วย ซึ่งสอดคล้องกับที่ อมรา 
ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ [14] ที่ได้กล่าวถึง รูปแบบหนึ่งของการยืมคำ� 
และการบัญญัติศัพท์ที่ปรากฏในสังคมไทย ซึ่งเป็นกระบวนการที่
เข้าถึงคนไทยด้วยการแปล เนื่องจากสังคมไทยเปิดรับวัฒนธรรม
จากตะวันตก นั่นคือ การสร้างศัพท์โดยแปลคำ�ยืมแบบตรงตัว 
(loan translation) โดยการสร้างคำ�ผสมขึ้นโดยให้ทุกส่วนสอดคล้อง
กับส่วนต่างๆ ในคำ�ยืมภาษาอังกฤษ และอีกกลวิธีหนึ่งคือ การแปล
โดยการใช้คำ�ซึ่งเป็นที่รู้จักกันดีในภาษาไทย สาเหตุหนึ่งอาจเกิดขึ้น
เมื่อคำ�ในภาษาต้นฉบับไม่สามารถเทียบเคียงหรือไม่ปรากฏ 
ในวัฒนธรรมของภาษาแปล ผู้แปลจึงใช้คำ�อ่ืนท่ีปรากฏในวัฒนธรรม 
ของภาษาแปลและเป็นที่รู้จักดีที่มีอยู่ในวัฒนธรรมของภาษาแปล
แทนคำ�ที่อยู่ในวัฒนธรรมภาษาต้นฉบับ ซึ่งสอดคล้องกับที่ สุพรรณี 
ป่ินมณี [9] Beekman and Callow [11] Barnwell [12] และ Baker [13]  
ที่ได้กล่าวถึงแนวทางการแปลหรือการถ่ายทอดความหมายคำ�ศัพท์ 
ท่ีไม่เป็นท่ีรู้จักหรือไม่ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล โดยการแทนท่ี 
หรือใช้คำ�ซึ่งเป็นที่รู้จักดีหรือปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล
มาแทนคำ�ศัพท์ที่อยู่ในวัฒนธรรมภาษาต้นฉบับ ซึ่งคำ�ที่มีอยู่ใน
ภาษาแปลอาจมีความหมายไม่เท่าเทียมกับภาษาต้นฉบับ แต่อาจมี 
ลักษณะ หน้าท่ี หรือวัตถุประสงค์การนำ�ไปใช้คล้ายกัน และคำ�ท่ีแปล 
ไม่ใช่ประเด็นสำ�คัญของเร่ือง แต่คำ�ท้ังสองคำ�น้ีโยงหรือส่ือความไปถึง 
ประเด็นสำ�คัญท่ีทำ�ให้ได้ความหมายคล้ายกัน และต้องเป็นคำ�ท่ีจัดอยู่ 
ในประเภทเดียวกัน

	 2.	 ในกลวิธีการแปลคำ�นามประสมจากภาษาอังกฤษ
เป็นภาษาไทยที่ผู้แปลใช้ จำ�นวน 11 กลวิธี พบกลวิธีการแปลที่มี
ความสอดคล้องกับกรอบแนวทางการวิเคราะห์ที่ผู้วิจัยได้รวบรวม

กลวิธีการแปลในระดับคำ� และกลวิธีการแปลคำ�ศัพท์ที่ไม่ปรากฏ 
ในวัฒนธรรมของภาษาแปลท่ี สุพรรณี ป่ินมณี [9] สัญฉวี สายบัว [10]  
Beekman and Callow [11] Barnwell [12] Baker [13] และอมรา 
ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ [14] กล่าวไว้ จำ�นวน 9 กลวิธี คือ 1) การแปลโดย
การใช้ข้อความอธิบาย 2) การแปลโดยการทับศัพท์ หรือทับศัพท์  
แล้วเพิ่มคำ�อธิบาย 3) การแปลโดยการใช้คำ�ทับศัพท์ปนคำ�ไทย 
หรือใช้คำ�ทับศัพท์ปนคำ�ไทย แล้วเพิ่มคำ�อธิบาย 4) การแปลโดย
การสร้างศัพท์ใหม่ด้วยการแปลคำ�ในภาษาต้นฉบับแบบตรงตัว  
หรือแปลคำ�ในภาษาต้นฉบับแบบตรงตัว แล้วเพ่ิมคำ�อธิบาย 5) การแปล 
โดยการใช้ทั้งการสร้างศัพท์ใหม่ด้วยการแปลคำ�ยืมแบบตรงตัว 
และการใช้คำ�อ่ืนท่ีมีความหมายใกล้เคียงกัน หรือใช้ท้ังการสร้างศัพท์ใหม่ 
ด้วยการแปลคำ�ยืมแบบตรงตัวและการใช้คำ�อื่นที่มีความหมาย 
ใกล้เคียงกัน แล้วเพ่ิมคำ�อธิบาย 6) การแปลโดยการใช้คำ�ในภาษาแปล 
สร้างศัพท์ใหม่ 7) การแปลโดยการใช้คำ�ซ่ึงเป็นท่ีรู้จักกันดีในภาษาไทย  
8) การละไม่แปล และ 9) การแปลโดยการแทนที่ด้วยวลี ประโยค 
หรือสำ�นวนที่ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล

	 นอกจากนี้ ในงานวิจัยนี้ยังพบกลวิธีการแปลคำ�นาม
ประสมจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยเพ่ิมอีก 2 กลวิธี คือ 1) การแปล 
โดยใช้การทับศัพท์ ควบคู่กับการใช้คำ�ซ่ึงเป็นท่ีรู้จักกันดีในภาษาไทย  
และ 10) การแปลแบบสื่อความตามปริบท ซึ่งสาเหตุหนึ่ง 
อาจเนื่องมาจากในการแปลข้ามภาษา หรือการแปลถ้อยคำ�จาก
ภาษาหน่ึงเป็นอีกภาษาหน่ึงน้ัน โอกาสท่ีผู้แปลจะหาคำ�ท่ีมีความหมาย 
เทียบเคียง (lexical equivalence) ท่ีตรงกันทุกนัยนับเป็นเร่ืองยากมาก  
เนื่องจากภาษาแต่ละภาษามีจำ�นวนคำ�ที่จะสื่อความหมายถึง 
สิ่งใดสิ่งหนึ่งไม่เท่ากัน แล้วแต่ความจำ�เป็นในการใช้ของสังคม 
และวัฒนธรรมของเจ้าของภาษานั้นๆ สิ่งที่ผู้แปลทำ�ได้ คือการเลือก 
ใช้คำ�ที่ให้ความหมายใกล้เคียงกับของเดิมมากที่สุด ดังนั้นการแปล 
จึงนับได้ว่าเป็นกระบวนการท่ียุ่งยากซับซ้อน และต้องอาศัยกลวิธีต่างๆ  
มากมาย เพื่อแก้ปัญหาการใช้คำ�หรือสำ�นวนที่มีในภาษาหนึ่งแต่
ไม่มีใช้ตรงกันในอีกภาษาหนึ่ง

	 3.	 กลวิธีการแปลคำ�นามประสมจากภาษาอังกฤษ
เป็นภาษาไทยในงานวิจัยน้ีเป็นการศึกษาจากผู้แปลเพียงท่านเดียว 
เท่าน้ัน ซ่ึงผู้แปลแต่ละท่านก็ย่อมมีรูปแบบการแปลท่ีลักษณะเฉพาะตัว 
ของแต่ละบุคคล ซึ่งกลวิธีการแปลของสุมาลี บำ�รุงสุข ผู้แปล ‘แฮร์รี่  
พอตเตอร์กับศิลาอาถรรพ์’ [6] ที่ได้นำ�มาวิเคราะห์นี้ พบการแปล
โดยการแทนที่ด้วยวลี ประโยค หรือสำ�นวนที่ปรากฏในวัฒนธรรม
ของภาษาแปล ซึ่งผู้วิจัยสันนิษฐานว่าส่วนหนึ่งอาจเนื่องมาจาก
วากยสัมพันธ์ภาษาไทยที่มีลักษณะเฉพาะที่แตกต่างจากภาษา
อังกฤษ อีกทั้งภาษาไทยเป็นภาษาที่ให้ความสำ�คัญกับใจความ
มากกว่าชนิดของคำ� [15] จึงทำ�ให้ผู้แปลต้องเลือกสรรวลี ประโยค 
และสำ�นวนมาใช้ให้เหมาะสมกับวัฒนธรรมการใช้ภาษาไทย  
และเมื่อได้อ่านหรือฟังแล้วไม่รู้สึกแปร่งหู และเพื่อต้องการที่จะสื่อ
ความหมายในฉบับแปลให้ได้ใกล้เคียงกับต้นฉบับมากที่สุด ซึ่งอาจ
เป็นผลเนื่องมาจากงานแปลนี้เป็นผลงานที่เต็มไปด้วยจินตนาการ 
สนุกสนาน และสามารถสื่อถึงอรรถรสของเรื่องที่ถูกถ่ายทอด
มาจากต้นฉบับให้ได้ใกล้เคียงมากที่สุด ซึ่งกล่าวโดยรวมได้ว่า ผู้
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แปลสามารถรักษาความหมายและอรรถรสในฉบับแปลไว้ได้ตรง 
หรือใกล้เคียงกับต้นฉบับเป็นส่วนใหญ่ อย่างไรก็ตาม มิได้หมายความว่า  
ข้อมูลในฉบับแปลทั้งหมดจะถูกต้องและเหมาะสม เนื่องจากผู้วิจัย 
เน้นการศึกษาเร่ืองการแปลคำ�นามประสม จึงให้ความสำ�คัญในส่วนน้ี 
มากกว่าส่วนอื่น ผู้แปลท่านอื่นๆ หรือผู้สนใจศึกษาเรื่องการแปล 
กลวิธีการแปล เทคนิคในการแปล สามารถนำ�ผลการวิจัยนี้ไปใช้ 
ในโครงสร้างไวยากรณ์ประเภทอ่ืนๆ ซ่ึงไม่จำ�กัดเฉพาะคำ�นามประสม  
เพื่อเป็นการต่อยอดองค์ความรู้ในศาสตร์การแปลให้ขยายกว้าง
ออกไปมากขึ้น

ข้อเสนอแนะ

	 สำ�หรับประเด็นที่สามารถทำ�การศึกษาต่อยอดต่อไป
จากงานวิจัยนี้ มีดังนี้
	 1.	 ควรมีการศึกษาเรื่องกลวิธีการแปลคำ�นามประสม 
ในงานวรรณกรรมหรืองานแปลประเภทอื่นๆ จากผู้แปลหลายๆ ท่าน  
หรือจากภาษาอื่นๆ เป็นภาษาไทย จากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ
หรือภาษาอื่นๆ เช่นกัน
	 2.	 นอกจากโครงสร้างในระดับคำ�แล้วโครงสร้างอื่นๆ 
ของภาษาท่ีน่าสนใจทำ�การศึกษากลวิธีการแปลข้ามภาษาน่าจะเป็น 
โครงสร้างที่ภาษามักจะมีความแตกต่างกัน เช่น โครงสร้างวลี 
โครงสร้างประโยค ระบบกาลและกาลลักษณะ เป็นต้น
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